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Loi

du

modifiant la loi sur le droit de cité fribourgeois

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu l’article 38 de la Constitution fédérale du 18 avril 1999;

Vu la loi fédérale du 29 septembre 1952 sur l’acquisition et la perte de la na-
tionalité suisse (loi sur la nationalité), notamment sa modification du 3 octobre
2003;

Vu l’article 69 al. 2 et 3 de la Constitution du canton de Fribourg du 16 mai
2004;

Vu le message du Conseil d’Etat du 2 octobre 2006;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1

La loi du 15 novembre 1996 sur le droit de cité fribourgeois (LDCF; RSF
114.1.1) est modifiée comme il suit:

Préambule

Remplacer «Vu l’article 44 de la Constitution fédérale;» par «Vu l’arti-
cle 38 de la Constitution fédérale du 18 avril 1999;»

Remplacer «Vu l’article 45 de la Constitution du canton de Fribourg du 
7 mai 1857;» par «Vu l’article 69 al. 2 et 3 de la Constitution du canton
de Fribourg du 16 mai 2004;»

Entwurf vom 02.10.2006Projet du 02.10.2006

Gesetz

vom

zur Änderung des Gesetzes
über das freiburgische Bürgerrecht

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf Artikel 38 der Bundesverfassung vom 18. April 1999;

gestützt auf das Bundesgesetz vom 29. September 1952 über den Erwerb und
Verlust des Schweizer Bürgerrechts (Bürgerrechtsgesetz), namentlich seine
Änderung vom 3. Oktober 2003;

gestützt auf Artikel 69 Abs. 2 und 3 der Verfassung des Kantons Freiburg vom
16. Mai 2004;

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrats vom 2. Oktober 2006;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1

Das Gesetz vom 15. November 1996 über das freiburgische Bürgerrecht
(BRG; SGF 114.1.1) wird wie folgt geändert:

Ingress

Den Ausdruck «gestützt auf den Artikel 44 der Bundesverfassung;» erset-
zen durch «gestützt auf den Artikel 38 der Bundesverfassung vom 
18. April 1999;»

Den Ausdruck «gestützt auf den Artikel 45 der Staatsverfassung des Kan-
tons Freiburg vom 7. Mai 1857;» ersetzen durch «gestützt auf den Artikel
69 Abs. 2 und 3 der Verfassung des Kantons Freiburg vom 16. Mai 2004;»



M
ars 2007

115
Art. 6 Conditions

a) Conditions générales pour l’étranger
1 Le droit de cité fribourgeois peut être accordé à l’étranger:

a) s’il remplit les conditions du droit fédéral;

b) s’il remplit les conditions de résidence prévues à l’article 8;

c) si une commune du canton lui accorde son droit de cité communal;

d) s’il remplit ses obligations publiques ou se déclare prêt à les remplir;

e) si, au cours des cinq ans qui précèdent le dépôt de la requête, il n’a pas
été condamné pour une infraction révélatrice d’un manque de respect
de l’ordre juridique;

f) s’il jouit d’une bonne réputation;

g) s’il remplit les conditions d’intégration.
2 Les conditions de naturalisation s’étendent au conjoint et aux enfants du
requérant. Pour de justes motifs, des exceptions peuvent être faites.

Art. 6a (nouveau) b) Conditions d’intégration
1 Le droit de cité fribourgeois peut être accordé au requérant qui en fait la
demande s’il s’est intégré à la communauté suisse et fribourgeoise.
2 La notion d’intégration comprend notamment les éléments suivants:

a) la participation à la vie économique, sociale et culturelle;

b) l’observation de règles de comportement permettant une vie en société
sans conflit;

c) le respect des principes constitutionnels fondamentaux et du mode de
vie en Suisse;

d) la capacité de s’exprimer dans une des langues officielles du canton;

e) des connaissances appropriées de la vie publique et politique;
3 Les autorités compétentes peuvent apprécier la notion d’intégration au
regard des capacités personnelles du requérant.

Art. 6 Bedingungen
a) Allgemeine Bedingungen für ausländische Personen

1 Das freiburgische Bürgerrecht kann einer ausländischen Person gewährt
werden, wenn:

a) sie die Bedingungen des Bundesrechts erfüllt;

b) sie die Anforderungen an den Wohnsitz nach Artikel 8 erfüllt;

c) ihr eine Gemeinde des Kantons das Gemeindebürgerrecht gewährt;

d) sie ihre öffentlichen Pflichten erfüllt oder sich bereit erklärt, diese zu
erfüllen;

e) sie während der letzten 5 Jahre vor der Einreichung des Gesuchs nicht
aufgrund eines Verstosses, der von mangelndem Respekt gegenüber
der Rechtsordnung zeugt, verurteilt wurde;

f) sie einen guten Ruf geniesst;

g) sie die Integrationsvoraussetzungen erfüllt.
2 Die Einbürgerungsbedingungen gelten auch für den Ehegatten und die
Kinder des Gesuchstellers. Wenn wichtige Gründe dies rechtfertigen,
können Ausnahmen gemacht werden.

Art. 6a (neu) b) Integrationsbedingungen
1 Das freiburgische Bürgerrecht kann dem Gesuchsteller gewährt werden,
wenn er sich in die schweizerischen und freiburgischen Verhältnisse
integriert hat.
2 Der Begriff Integration umfasst namentlich die folgenden Elemente:

a) die Teilnahme am wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Leben;

b) die Beachtung der für das friedliche Zusammenleben in der Gesell-
schaft elementaren Verhaltensregeln;

c) die Respektierung der grundlegenden verfassungsmässigen Prinzipien
und die Beachtung der schweizerischen Lebensgewohnheiten;

d) die Fähigkeit, sich in einer der im Kanton gesprochenen Amtssprachen
ausdrücken zu können;

e) angemessene Kenntnisse des öffentlichen und politischen Lebens.
3 Je nach den persönlichen Fähigkeiten des Gesuchstellers verfügen die
zuständigen Behörden über einen gewissen Ermessensspielraum bei der
Auslegung des Integrationsbegriffs.
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Art. 7 titre médian

c) Conditions pour les Confédérés

Art. 8 titre médian et al. 6 (nouveau)

d) Conditions de résidence
6 Les communes ne peuvent fixer des conditions de résidence sur le terri-
toire communal supérieures à trois années.

Art. 8a (nouveau) e) Titre de séjour
1 Le requérant qui dépose une demande de naturalisation doit être au bé-
néfice d’un permis d’établissement, d’un permis de séjour ou d’un titre de
séjour pour personnel diplomatique ou international.
2 Pour les personnes bénéficiaires d’une admission provisoire, des excep-
tions peuvent être accordées dans le cas de requérants mineurs ou de
jeunes adultes en formation, afin que leur avenir professionnel ne soit pas
pénalisé. Des motifs humanitaires peuvent également justifier des excep-
tions.

Art. 8b (nouveau) f) Enfants mineurs
1 Les enfants mineurs du requérant sont compris dans sa naturalisation;
dès 16 ans, leur consentement écrit est requis. L’assentiment du représen-
tant légal est nécessaire si le requérant n’exerce pas l’autorité parentale.
2 Une personne mineure peut déposer une demande de naturalisation à
titre individuel dès l’âge de 14 ans. Le consentement de son représentant
légal est toutefois nécessaire.

Art. 10 b) Enquête et vérification des données d’état civil
1 Dès réception de la demande, le Service établit un rapport d’enquête sur
la situation du requérant. Il est habilité à récolter les renseignements utiles
à la constatation de la réalisation des conditions de naturalisation. Il peut
requérir la coopération de la Police cantonale, des polices communales et
des services administratifs des communes ou des districts.
2 L’enquête sur la situation du requérant porte notamment sur les points
suivants:

a) la situation personnelle, sociale, professionnelle et familiale;

b) la situation scolaire;

Art.7 Artikelüberschrift

c) Bedingungen für Schweizer

Art. 8 Artikelüberschrift und Abs. 6 (neu)

d) Anforderungen an den Wohnsitz
6 Die Gemeinden dürfen die Anforderungen an den Wohnsitz auf dem Ge-
meindegebiet nicht auf mehr als 3 Jahre festlegen.

Art. 8a (neu) e) Aufenthaltstitel
1 Wer ein Einbürgerungsgesuch stellt, muss über eine Niederlassungsbe-
willigung, eine Aufenthaltsbewilligung oder einen Aufenthaltstitel für
diplomatisches oder internationales Personal verfügen.
2 Für unmündige Gesuchsteller oder junge Erwachsene in Ausbildung, die
vorläufig aufgenommen wurden, können Ausnahmen gemacht werden,
um sie in ihrer beruflichen Zukunft nicht zu benachteiligen. Ausnahmen
können sich auch aus humanitären Gründen rechtfertigen.

Art. 8b (neu) f) Unmündige Kinder
1 Die unmündigen Kinder des Gesuchstellers werden in die Einbürgerung
einbezogen; ab 16 Jahren ist ihre schriftliche Zustimmung erforderlich.
Die Zustimmung des gesetzlichen Vertreters ist erforderlich, wenn der
Gesuchsteller nicht über die elterliche Gewalt verfügt.
2 Eine unmündige Person kann ab dem Alter von 14 Jahren allein ein Ein-
bürgerungsgesuch stellen. Die Zustimmung des gesetzlichen Vertreters ist
jedoch erforderlich.

Art. 10 b) Erhebung und Überprüfung der Angaben
über den Zivilstand

1 Nach Erhalt des Gesuchs erstellt das Amt einen Erhebungsbericht über
die Situation des Gesuchstellers. Es ist befugt, sachdienliche Auskünfte
einzuholen um festzustellen, ob die Einbürgerungsbedingungen erfüllt
sind. Es kann die Mitarbeit der Kantonspolizei, der Gemeindepolizei und
der Verwaltungsstellen der Gemeinden oder der Bezirke anfordern.
2 Die Erhebung über die Situation des Gesuchstellers umfasst namentlich
die folgenden Punkte:

a) die persönliche, soziale, berufliche und familiäre Situation;

b) die schulische Situation;
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c) les antécédents judiciaires et les données de police;

d) le respect des obligations publiques;

e) les connaissances linguistiques et le respect du mode de vie en Suisse.
3 Le Service procède également à la vérification des données d’état civil
du requérant. L’enregistrement dans la banque de données de l’état civil
(Infostar) ne peut être effectué qu’après contrôle des données d’état civil.
Le cas échéant, les documents d’identité produits peuvent être soumis à la
procédure d’authentification.

Art. 11 c) Décision communale

Sitôt l’enquête administrative et les vérifications d’état civil effectuées, le
Service transmet la demande de naturalisation à l’autorité communale, en
vue de la décision d’octroi du droit de cité communal.

Art. 11a (nouveau) d) Autorisation fédérale de naturalisation

Lorsque le droit de cité communal a été accordé, le Service transmet la de-
mande de naturalisation à l’autorité fédérale avec le préavis du canton, en
vue de la délivrance de l’autorisation fédérale de naturalisation.

Art. 12 e) Examen par le Conseil d’Etat
1 Après la délivrance du droit de cité communal et l’octroi de l’autorisa-
tion fédérale de naturalisation, le dossier est transmis au Conseil d’Etat,
en vue de son examen.
2 Le Conseil d’Etat transmet le dossier au Grand Conseil, sous la forme
d’un projet de décret. Le Conseil d’Etat peut délivrer un préavis à l’inten-
tion du Grand Conseil.

Art. 13 f) Décision de naturalisation par le Grand Conseil
1 La commission des naturalisations du Grand Conseil examine préala-
blement le dossier et entend le requérant. Elle établit un préavis à l’inten-
tion du Grand Conseil.
2 Le Grand Conseil décide de l’octroi du droit de cité cantonal et de la na-
tionalité suisse.

c) Vorstrafen und Polizeidaten;

d) die Erfüllung der öffentlichen Pflichten;

e) die Sprachkenntnisse und die Respektierung der schweizerischen Le-
bensgewohnheiten.

3 Das Amt überprüft ausserdem die Zivilstandsangaben des Gesuchstel-
lers. Die Registrierung in der Zivilstandsdatenbank (Infostar) kann erst 
erfolgen, nachdem die Zivilstandsangaben kontrolliert worden sind. Ge-
gebenenfalls können die vorgelegten Ausweise einem Verfahren zur
Überprüfung der Echtheit unterzogen werden.

Art. 11 c) Entscheid der Gemeinde

Nach Abschluss der administrativen Erhebung und der Überprüfung der
Zivilstandsdaten leitet das Amt das Einbürgerungsgesuch für den Ent-
scheid über die Erteilung des Gemeindebürgerrechts an die Gemeinde-
behörde weiter.

Art. 11a (neu) d) Eidgenössische Einbürgerungsbewilligung

Wurde das Gemeindebürgerrecht erteilt, so leitet das Amt das Einbürge-
rungsgesuch mit der Stellungnahme des Kantons für die Erteilung der eid-
genössischen Einbürgerungsbewilligung an die Bundesbehörde weiter.

Art. 12 e) Prüfung durch den Staatsrat
1 Wurde dem Gesuchsteller das Gemeindebürgerrecht und die eidgenössi-
sche Einbürgerungsbewilligung erteilt, so wird das Dossier dem Staatsrat
zur Überprüfung weitergeleitet.
2 Der Staatsrat leitet das Dossier in Form eines Dekretsentwurfs an den
Grossen Rat weiter. Er kann eine Stellungnahme zuhanden des Grossen
Rates abgeben.

Art. 13 f) Einbürgerungsentscheid des Grossen Rates
1 Die Einbürgerungskommission des Grossen Rates prüft das Dossier vor-
gängig und hört den Gesuchsteller an. Sie verfasst eine Stellungnahme zu-
handen des Grossen Rates.
2 Der Grosse Rat entscheidet über die Erteilung des Kantonsbürgerrechts
und des Schweizer Bürgerrechts.



118
M

ars 2007
3 Si la commission des naturalisations du Grand Conseil émet un préavis
négatif en vue d’une décision formelle de refus, un projet de décision mo-
tivée est élaboré et soumis au Grand Conseil.
4 Si le Grand Conseil refuse une demande de naturalisation contre le pré-
avis de sa commission, une décision motivée est rédigée par le Secrétariat
du Grand Conseil. Les délibérations du Grand Conseil font partie inté-
grante de la décision.

Art. 13a (nouveau) g) Publication du décret
1 Le décret de naturalisation du Grand Conseil est publié dans la Feuille
officielle. Il ne fait pas l’objet d’une publication électronique.
2 La réglementation relative à la publication des actes officiels est pour le
surplus applicable.

Art. 14 Procédure simplifiée
a) pour les étrangers de la deuxième génération

Pour l’étranger de la deuxième génération, la procédure ordinaire est ap-
plicable. La Commission des naturalisations du Grand Conseil peut tou-
tefois renoncer à entendre le requérant.

Art. 15 let. d

Abrogée

Art. 17 Acte de naturalisation

Sitôt la naturalisation accordée par le Grand Conseil, le Conseil d’Etat dé-
livre au nouveau citoyen un acte de naturalisation, qui lui est remis lors de
la réception officielle.

Art. 17a (nouveau) Réception officielle
1 Après l’adoption du décret de naturalisation, le Service invite les nou-
veaux citoyens à une réception officielle.
2 Le nouveau citoyen est invité à prendre, devant le Conseil d’Etat ou son
représentant, l’engagement suivant:

Je m’engage à être fidèle à la Constitution fédérale et à la Constitution
cantonale; je m’engage à maintenir et à défendre en toute occasion, en
loyal et fidèle Confédéré, les droits, les libertés et l’indépendance de
ma nouvelle patrie et à la servir dignement.

3 Gibt die Einbürgerungskommission des Grossen Rates eine negative
Stellungnahme ab im Hinblick auf einen ablehnenden formellen Ent-
scheid, so wird ein begründeter Entscheidsentwurf ausgearbeitet und dem
Grossen Rat unterbreitet.
4 Wenn der Grosse Rat ein Einbürgerungsgesuch trotz einer positiven Stel-
lungnahme seiner Kommission ablehnt, verfasst das Sekretariat des Gros-
sen Rates einen begründeten Entscheid. Die Beratungen des Grossen
Rates müssen im Entscheid enthalten sein.

Art. 13a (neu) g) Veröffentlichung des Dekrets
1 Das Einbürgerungsdekret des Grossen Rates wird im Amtsblatt veröf-
fentlicht. Es wird nicht elektronisch veröffentlicht.
2 Im Übrigen gelten die Regeln über die Veröffentlichung der Erlasse.

Art. 14 Erleichtertes Verfahren
a) für Ausländer der zweiten Generation

Bei Ausländern der zweiten Generation kommt das ordentliche Verfahren
zur Anwendung. Die Einbürgerungskommission des Grossen Rates kann
jedoch darauf verzichten, den Gesuchsteller anzuhören.

Art. 15 Bst. d

Aufgehoben

Art. 17 Einbürgerungsdokument

Sobald der Grosse Rat die Einbürgerung bewilligt hat, stellt der Staatsrat
dem neuen Bürger ein Einbürgerungsdokument aus, das ihm beim offizi-
ellen Empfang übergeben wird.

Art. 17a (neu) Offizieller Empfang
1 Nachdem das Einbürgerungsdekret genehmigt wurde, lädt das Amt die
neuen Bürger zu einem offiziellen Empfang ein.
2 Der neue Bürger wird aufgefordert, sich vor dem Staatsrat oder seinem
Vertreter mit folgenden Worten zu verpflichten:

Ich verpflichte mich, der Bundesverfassung und der Kantonsverfas-
sung treu zu sein; ich verpflichte mich als loyaler und treuer Schweizer
die Gesetze, die Freiheiten und die Unabhängigkeit meines neuen Hei-
matlandes zu achten und mich für sie einzusetzen und meiner neuen
Heimat würdig zu dienen.
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3 Le Conseil d’Etat arrête les détails de la réception officielle.

Art. 18

Abrogé

Art. 19 titre médian

Emoluments

Art. 20 al. 1
1 L’émolument administratif est versé au Service avant le début de la ses-
sion du Grand Conseil.

Art. 21 Conditions

Le Confédéré qui a perdu le droit de cité fribourgeois par mariage ou pour
toute autre raison peut en tout temps, sur demande adressée au Service,
être réintégré dans son ancien droit de cité.

Art. 25 al. 2
2 Le Service est compétent pour:

a) donner à l’autorité fédérale les préavis prévus par les articles 25 et 32
de la loi sur la nationalité;

b) recourir contre les décisions de naturalisation facilitée prononcées en
application du droit fédéral.

Art. 27 En vertu du droit cantonal
1 Le Fribourgeois qui acquiert le droit de cité d’un autre canton par natu-
ralisation perd d’office son droit de cité fribourgeois s’il a signé une dé-
claration de renonciation avant le prononcé de sa naturalisation.
2 Le Service prend acte de la renonciation au droit de cité fribourgeois et
procède aux mises à jour nécessaires.

Art. 33 Autorité compétente
1 Le conseil communal décide de l’octroi du droit de cité communal.
2 Les décisions de refus doivent être motivées.

3 Der Staatsrat legt die Einzelheiten des offiziellen Empfangs fest.

Art. 18

Aufgehoben

Art. 19 Artikelüberschrift

Verwaltungsgebühren

Art. 20 Abs. 1
1 Die Verwaltungsgebühr muss dem Amt vor Beginn der Session des
Grossen Rates entrichtet werden.

Art. 21 Bedingungen

Ein Schweizer, der sein freiburgisches Bürgerrecht infolge Heirat oder aus
anderen Gründen aufgegeben hat, kann jederzeit wieder in sein früheres
Bürgerrecht aufgenommen werden, wenn er ein entsprechendes Gesuch
an das Amt richtet.

Art. 25 Abs. 2
2 Das Amt kann:

a) der Bundesbehörde seine Stellungnahme nach den Artikeln 25 und 32
des Bürgerrechtsgesetzes abgeben;

b) gegen in Anwendung des Bundesrechts gefällte Entscheide über er-
leichterte Einbürgerungen Beschwerde ergreifen.

Art. 27 Gemäss kantonalem Recht
1 Ein Freiburger, der das Bürgerrecht eines anderen Kantons erwirbt, ver-
liert sein freiburgisches Bürgerrecht von Amtes wegen, wenn er vor sei-
ner Einbürgerung eine Verzichtserklärung unterzeichnet hat.
2 Das Amt nimmt vom Verzicht auf das freiburgische Bürgerrecht Kennt-
nis und nimmt die nötigen Anpassungen vor.

Art. 33 Zuständige Behörde
1 Der Gemeinderat entscheidet über die Erteilung des Gemeindebürger-
rechts.
2 Ablehnende Entscheide müssen begründet werden.
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Art. 34 Audition par une commission des naturalisations
1 Chaque commune institue une commission des naturalisations dont les
membres sont élus par l’assemblée communale ou le conseil général pour
la durée de la période administrative. La commission des naturalisations
doit comprendre entre cinq et onze membres choisis parmi les citoyens ac-
tifs domiciliés dans la commune.
2 La commune veille à ce que tout requérant soit entendu par la commis-
sion des naturalisations, afin de s’assurer de son intégration. Elle peut re-
noncer à entendre le Confédéré qui demande le droit de cité.
3 La commission des naturalisations émet un préavis à l’intention du
conseil communal.

Art. 38

Abrogé

SECTION 3 (nouvelle)

SECTION 3

Incidence sur le statut de bourgeois

Art. 41a (nouveau)

Dans les communes ayant des biens bourgeoisiaux, le droit de cité com-
munal emporte également le statut de bourgeois.

Art. 43 al. 1
1 La commune peut accorder, gratuitement et à titre honorifique, la bour-
geoisie d’honneur à l’étranger à la commune qui a rendu des services si-
gnalés ou qui s’est distingué par des mérites exceptionnels. Les articles 33
et 34 sont applicables par analogie.

Intitulé du Chapitre VI

Constatation et voies de droit

Art. 44 titre médian

Constatation de droit

Art. 34 Anhörung durch eine Einbürgerungskommission
1 Jede Gemeinde setzt eine Einbürgerungskommission ein, deren Mitglie-
der von der Gemeindeversammlung oder vom Generalrat für die Dauer
der Amtsperiode gewählt werden. Die Einbürgerungskommission muss
aus 5 bis 11 Mitgliedern bestehen, die in der Gemeinde wohnhafte Aktiv-
bürger sein müssen.
2 Die Gemeinde sorgt dafür, dass jeder Gesuchsteller von einer Einbürge-
rungskommission angehört wird, um sich von seiner Integration zu über-
zeugen. Sie kann darauf verzichten, Schweizer Bürger, die ein Gesuch um
Erteilung des Gemeindebürgerrechts stellen, anzuhören.
3 Die Einbürgerungskommission gibt eine Stellungnahme zuhanden des
Gemeinderats ab.

Art. 38

Aufgehoben

3. ABSCHNITT (neu)

3. ABSCHNITT

Auswirkungen auf das Ortsbürgerrecht

Art. 41a (neu)

In Gemeinden mit Bürgergütern schliesst die Erteilung des Gemeindebür-
gerrechts das Ortsbürgerrecht mit ein.

Art. 43 Abs. 1
1 Die Gemeinde kann einem Auswärtigen, der hervorragende Dienste ge-
leistet hat oder sich durch aussergewöhnliche Verdienste hervorgetan hat,
unentgeltlich und ehrenhalber das Ehrenbürgerrecht verleihen. Die Arti-
kel 33 und 34 gelten sinngemäss.

Überschrift des 6. Kapitels

Feststellungsverfahren und Rechtsmittel

Art. 44 Artikelüberschrift

Feststellungsverfahren



M
ars 2007

121
Art. 44a (nouveau) Voies de droit
1 Les décisions de refus rendues par le conseil communal en application
de la présente loi sont sujettes à recours auprès du préfet.
2 Les décisions de refus rendues par le Grand Conseil en application de la
présente loi sont sujettes à recours auprès du Tribunal administratif.

Art. 2

La loi du 25 septembre 1980 sur les communes (RSF 140.1) est modifiée
comme il suit:

Art. 10 al. 1 let. a

Abrogée

Art. 60 al. 3 let. k

[3 Il lui [au conseil communal] incombe notamment, sous réserve des at-
tributions de l’assemblée communale ou du conseil général:]

k) de décider de l’octroi du droit de cité communal, conformément à la loi
sur le droit de cité fribourgeois.

Art. 3
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 Les personnes qui ont acquis le droit de cité d’une commune ayant des biens
bourgeoisiaux sans en obtenir le statut de bourgeois acquièrent ce statut dès
l’entrée en vigueur de la présente loi. A l’inverse, les personnes ayant conservé
le statut de bourgeois d’une commune après la perte du droit de cité de celle-ci
perdent ce statut dès cette date.

Art. 44a (neu) Rechtsmittel
1 Die vom Gemeinderat in Anwendung dieses Gesetzes gefällten ableh-
nenden Entscheide können beim Oberamtmann mit Beschwerde ange-
fochten werden.
2 Die vom Grossen Rat in Anwendung dieses Gesetzes gefällten ableh-
nenden Entscheide können beim Verwaltungsgericht mit Beschwerde an-
gefochten werden.

Art. 2

Das Gesetz vom 25. September 1980 über die Gemeinden (SGF 140.1) wird
wie folgt geändert:

Art. 10 Abs. 1 Bst. a

Aufgehoben

Art. 60 Abs. 3 Bst. k

[3 Ihm [dem Gemeinderat] stehen unter Vorbehalt der Befugnisse der Ge-
meindeversammlung oder des Generalrates namentlich folgende Befug-
nisse zu:]

k) er beschliesst gemäss dem Gesetz über das freiburgische Bürgerrecht
über die Erteilung des Gemeindebürgerrechts.

Art. 3
1 Der Staatsrat setzt das Inkrafttreten dieses Gesetzes fest.
2 Wer das Gemeindebürgerrecht einer Gemeinde mit Bürgergütern erworben
hat, ohne das Ortsbürgerrecht zu erhalten, erhält das Ortsbürgerrecht, sobald
dieses Gesetz in Kraft ist. Wer hingegen das Ortsbürgerrecht einer Gemeinde
behalten hat, obwohl er nicht mehr über deren Gemeindebürgerrecht verfügt,
verliert auch das Ortsbürgerrecht mit Inkrafttreten dieses Gesetzes.




